
 

RECTORY OFFICE 
43-22 ITHACA STREET 

stbarts11373@gmail.com 

718.424.5400ext110 
MONDAY - FRIDAY 

9AM - 5PM 

87-34 WHITNEY AV (CORNER OF JUDGE ST) 

SRLUCY@STBARTSELMHURST.ORG 

 

REV. LUIS LAVERDE 
PASTOR 

 

REV. ANDREW TSUI 徐志强神父 

    PAROCHIAL VICAR  副本堂神父  
 

REV. CESAR E. PEÑA 
PAROCHIAL VICAR 

 
REV. MR. DANIEL MAGANA 

PARISH DEACON 
 

REV. RUSSELL GOVERNALE 
WEEKEND ASSISTANT 

 
SR. LUCY MENDEZ, PCM 

FAITH FORMATION COORDINATOR 
 

MR. JASON GALINDO 
YOUTH MINISTER 

 
MS. EVELYN SANCHEZ 

ADMINISTRATIVE ASSISTANT 

WEEKEND MASSES 
CHURCH (大圣堂）- WHITNEY AV 

 

SATURDAY 
5 PM ENGLISH 

6:30 PM ESPAÑOL 

 

SUNDAY   
8 AM ESPAÑOL 

10 AM ENGLISH  

11:30 AM ESPAÑOL 

1 PM ESPAÑOL 

5 PM ENGLISH 

6:30 PM ESPAÑOL 

 

WEEKDAY MASSES 
CHURCH (大圣堂）- WHITNEY AV 

 

MONDAY - FRIDAY 
11:15AM ENGLISH 

 

LUNES - VIERNES 
6:30PM ESPAÑOL 

 
 
 

SATURDAY - SABADO 
9AM ENGLISH 

 
 

 TUESDAY - 星期二 
6:30 PM CHINESE (中文) 

CHAPEL\ 小圣堂 

 

Scan QR Code to become a  
REGISTERED PARISHIONER 
 

Escanee el código QR  
para convertirse en un  
FELIGRÉS REGISTRADO 

43-22 ITHACA ST ELMHURST NY 11373  •  718.424.5400  •  STBARTSELMHURST.ORG 

THURSDAY 
& FRIDAY 
2PM - 7PM 

"A COMMUNION OF CULTURES - A COMMUNION OF SAINTS" 

WEEKEND MASSES 
CHAPEL （小圣堂） - ITHACA ST 

 

SUNDAY - 主日     
8:30 AM ENGLISH 
10 AM ESPAÑOL  
11:30 AM ENGLISH 

1:30 PM CHINESE（中文） 
 

 

CONFESSIONS 
WEDNESDAY / MIERCOLES  

10:30AM & 5:30PM 
  

SATURDAY - SABADO  
4:00PM  

 

办告解时间 
主日 12:45PM-1:15PM 
星期二 5:45PM-6:15PM 
每台弥撒前半个小时 

SUNDAY  
READINGS  

#1193 

LECTURAS 
DEL DOMINGO 

#221 

“We are the Roman Catholic Community  
of Saint Bartholomew Church 

“No matter who you are,   
no matter what you’ve done,  

 no matter where you’re from,  
no matter where you’re going,  

no matter how good or bad things  
seem, you are always welcome.” 

 
"Somos la Comunidad Católica  

Iglesia San Bartolomé 
"No importa quién eres, 

 no importa lo que hayas hecho,  
no importa de dónde eres, 
no importa a donde vayas, 

no importa lo buenas o  
malas que parezcan las cosas, 
usted es siempre bienvenido." 

圣巴尔多禄茂堂区  



Sanctuary 
Candle 

In Thanksgiving 
TRINA MELLOY 

Bread & Wine 
In Thanksgiving 

CONNIE OGATIS 

Altar Candles  
In Thanksgiving 

REMEDIOS LEYNES 

9:00AM John T. Melloy 

5:00 PM 
(CHURCH) ENGLISH 

Stephany Chew 
Jose P. Salazar Jr. 
Marshal & Philomena Edwin 
Zenon Gomes 

6:30 PM  
(IGLESIA) ESPAÑOL 

Ramona Soto 
Abel Rosario 
Elizabeth Guzman 
Stephanie Aca 
John Gutierrez 
 

 

OCTOBER 22, 2023 
8:00 AM
(IGLESIA) ESPAÑOL 

Osvaldo Altamirano  

8:30 AM 
(CHAPEL) ENGLISH 

For the People 

10:00 AM  
(CHURCH) ENGLISH 

Purificacion Espina 

10:00 AM 
(CAPILLA) ESPAÑOL 

Paul Daniel Andrade 

11:30 AM 
(CHAPEL) ENGLISH 

Ethan Chen 

11:30 AM 
(IGLESIA) ESPAÑOL 

Astrid Castaneda Vazquez 

1:00 PM  
(IGLESIA) ESPAÑOL 

Milda Salas 
Lourdes, Ricarda & Miguel Moldes 
Walter, Gabriel & Casta Nuñez 

1:30 PM  
(CHAPEL) CHINESE 

For the People  

5:00 PM 
(CHURCH) ENGLISH 

Douglas Louis Depenha 
Sharon Ann Mary 

6:30 PM  
(IGLESIA) ESPAÑOL 

Griselda Posso 
Sergio Tepi Ramos  
Dulce Salazar Mendoza 

OCTOBER 21, 2023 

Monday, October 23 
11:15 AM  Ramon Deslate 

Lily Chua 
        6:30 PM  Isidro Ortiz 

 
Tuesday, October 24 

11:15 AM  Gisele Jean Baptiste 
6:30 PM  Zoila Graciela Vargas Linares 

6:30 PM  CHINESE MASS For the People  
 

Wednesday, October 25 
11:15 AM  For the People  

6:30 PM  Victoria Chavez Jeronimo 
 

Thursday, October 26 
11:15 AM  Heriberto Garcia 

                 6:30 PM  For the People  

 

Friday, October 27 
11:15 AM  For the People  
   6:30 PM  For the People  

                  
Saturday, October 28 

9:00 AM  Remigia Camua 
 



HERMANDAD DE EMAUS   
HOY!! 22 DE OCTUBRE 1PM 

La HERMANDAD DE EMAUS es una COMUNIDAD de hermanos, quienes a través de una 
experiencia de encuentro personal con JESÚS RESUCITADO, han decidido seguirle,  
SERVIRLE en Su IGLESIA, y ser agentes de cambio ytransformación del MUNDO. Estos 
retiros están basados en la lectura del evangelio según Lucas 24: 13-35 que versa sobre 
los acontecimientos en el camino a Emaús. Una característica típica de la Hermandad Emaus, es 
vivir en el gozo del Resucitado. Desde la experiencia de encuentro con Jesús  
RESUCITADO, presente y real en la Eucaristía, emana toda nuestra alegría, gozo, Entusiasmo y 
fortaleza para servirle, y anunciar a nuestros hermanos que Él está vivo y en medio de nosotros. 

YA VIENE LA HERMANDAD DE EMAUS  
PARA NUESTRA PARROQUIA. 

Every 1st Monday of the 
month in the School Gym 

(Entrance on Judge Street) 
 

Cada primer lunes del mes 
En el gimnasio de la escuela  

(Entrada por la calle Judge) 

For more information call 718.424.5400 or email stbarts11373@gmail.com 

WEDNESDAY OCTOBER 26  • HEAFEY HALL • 3PM 
 

TICKETS ARE AVAILABLE FOR PURCHASE AT THE PARISH OFFICE.  
LOS BOLETOS ESTAN DISPONIBLES PARA COMPRA EN LA OFICINA PARROQUIAL. 

Every 1st Monday of the 
month in the School Gym 

(Entrance on Judge Street) 
 

Cada primer lunes del mes 
En el gimnasio de la escuela  

(Entrada por la calle Judge) 





圣巴尔多禄茂堂区  

天主是至公义的吗?  

 

 天主是至高立法者,是秩序的无上管理者，也理当

是法律的执行 者，是至公义的判官’有善必赏’有

恶必罚。不然，法律不能发生效力，秩序也不能保

存。 吾主耶稣说:「若有因门徒的名义，而予此中

最小者以一杯凉水，彼亦不失其报。」 

 

 天主既然是至公义的，因何世上往往有不公平的事

件发生?例如:善人受穷受苦，恶人享尽富贵光荣呢?

我们要知道，生前的疾病 灾殃，不一定是罪恶的报

应，真正的赏罚可是在身后的，而且恶人在世虽然

享福，但良心必有一番不安的痛苦。善人在世上即

使受苦，却能 体味苦中之乐。 又要知道，痛苦灾

祸，往往不但不是刑罚，反而是天主的恩典。 这怎

样解释呢?痛苦灾祸有什么益处? 若世界是地堂，人

们便 忘了天堂，一如若没有黑夜，人便不知白日的

可爱。事实上，我们 在受压迫的时候，便更热心祈

祷。在感觉世界乏味的时候，便想念 天堂;反之，

享尽世福的人，多是忘却恭敬天主，少有顾及身后

事 的。这样看来，世苦不是好天主的恩典吗?(依 

57:1-2) (默 16:4-7) (咏 103:3-18) (智 11:24)  

 

 

每周通讯： 1，慕道班：12周岁以上的领坚振，初

领圣体，成年人领洗，10月8日已经开始上课，现

在报名继续进行中。 2，主日学已经开始了，未报

名的小朋友继续报名中，未缴费的继续缴费中。 

3，圣母军继续报名中 报名联系人：陈秀芳 姐妹 ，

报名热线：646-203-6165 

 

 

 

 

 

 

 

耶稣圣心会  

圣安多尼加烈（St. Anthony Claret）古巴圣

地牙哥总主教、圣母无玷圣心传教会创办人  

 

一八Ｏ七年，圣安多尼加烈生于西班牙沙伦

城，织布为业。每天工作，空闲时研究拉丁

文和学习印刷。廿二岁时入维祺修院，一八

三五年晋升铎品。  

 

安多尼赴罗马入耶稣会初学院，但因水土不

服常患病，修会当局劝他返回祖国为同胞教

友服务。安多尼回到西班牙，在加德洛尼传

扬福音达十年之久，成绩卓著。许多司铎都

和他合作，参加传教工作。一八四九年，安

多尼创设了「圣母无玷圣心传教会」，这修

会非常发达，除西班牙外，分院遍设美洲各

国。 安多尼创设修会后不久，任古巴圣地亚

哥总主教，全力改革社会风俗。若干顽固的

不良分子，一再企图谋害总主教。有一天，

一个人因情妇悔罪改过，一怒之下，用武器

重伤安多尼。凶手被捕后，宣判死刑。安多

尼亲向法院求情，免其死刑。  

 

一八五七年，安多尼回到西班牙，任依撒伯尔

王后听告解司铎。他辞去古巴总主教职务，在

西班牙展开传教活动，提倡公教文化事业。安

多尼一生总计讲道达一万次，出版宗教书籍二

百种。他创建了科学实验所、博物馆、音乐学

校、外国语学校及其他文化机构。 安多尼常

有神魂超拔的景象，并获赐预言和显神迹的神

能。 一八六八年，安多尼赴罗马。一八七Ｏ

年十月廿四日在法国南波城附近西斯德修院逝

世。 一九五Ｏ年荣列圣品。  

 



VISITING THE SICK 
The priests are ready and willing to visit  

and parishioner who is sick at home or in a  
hospital.  They can bring holy communion, hear  
confession,  and celebrate the Sacrament of the 

Sick.   Please call the parish office to schedule a day  
and time that is convenient.  When you call,  

please indicate the language needed:  
English, Chinese, Spanish or French. 

VISITA A LOS ENFERMOS  
Los sacerdotes estamos dispuestos a visitor a un  

feligrés que esté enfermo en casa o en un hospital.   
Pueden llevar la sagrada comunión,  escuchar  
confesiones  y celebrar el Sacramento de los  

Enfermos. Por favor llame  a la oficina  parroquial  
para programar el día y la hora que sea  

conveniente. Cuando llame, indique el  idioma:  
inglés, chino, español o francés. 

For information on Baptisms please pick 
up a brochure from the church entrance 

or SCAN THE QR CODE  

 
 
 

Para obtener información sobre los  
bautismos, recoja un folleto en  la entrada 

de la iglesia o ESCANEE EL CÓDIGO QR  

EXPOSITION OF THE BLESSED SACRAMENT 

We will have adoration of the  
Blessed Sacrament from after the 11:15am mass 

(approx. 11:45 am) until benediction at  
6:15pm (before the 6:30pm Spanish mass.   

Come and rest awhile and pray before Jesus.  

EXPOSICIÓN DEL SANTÍSIMO SACRAMENTO  
Tendremos adoración del Santísimo  

Sacramento desde después de la misa de las  
11:15 am (aprox. 11:45am) hasta la bendición a 
las 6:15pm (antes de la Misa 6:30pm español).  

Ven a descansar un rato y a orar delante de Jesús. 

MONTHLY INDONESIAN MASS 
Indonesian mass is celebrated on the  4th Sunday  

of every month . The next Indonesian mass 
OCTOBER 29, AT 3PM IN THE CHAPEL (ITHACA ST). 

THE NEXT FILIPINO MASS  
SATURDAY, NOVEMBER 18, AT 5PM  

IN THE CHAPEL (ITHACA ST) 

NEED A LETTER FROM YOUR CHURCH?  
In order to give letters of recommendation, letters attesting to  character, sponsor certificates, and other documents 
that may have legal or religious purposes, it is  required that persons requesting those documents be registered and 
be active members of St Bartholomew Parish  at least three months prior to your request.  We can not provide any  
of these documents to people not  registered in the parish. 
 

NECESITA UNA CARTA DE SU IGLESIA? 
Para poder otorgar cartas de recomendación, de buen carácter moral, como para ser padrinos de algún sacramento 
y  documentos para propósitos legales o religiosos, se requiere que quienes  necesitan estos documentos, estén  
inscritos y sean miembros activos de la Parroquia de San Bartolomé por lo  menos tres meses antes  de su  
solicitud. No podemos entregar ninguna certificación a las personas que no  cumplan con estos requisitos. 

You may also make your gift online now at annualcatholicappeal.org or text DONATE  
to 917-336-1255 or call 718-965-7375 and have a pledge card mailed to your home.  

 
También puede hacer ahora su donación en  línea en annualcatholicappeal.org o enviar  
un mensaje de texto con la palabra DONAR al 917-336-1255 o llamar al 718-965-7375  

Y haga que le envíen una tarjeta de compromiso. 

Unidos en Comunión 
Unidos en Caridad 

En Brooklyn y Queens 

United in Communion 
United in Charity 

In Brooklyn and Queens 

WE NEED YOUR GENEROSITY!  
¡NECESITAMOS TU GENEROSIDAD! 

PARISH GOAL / META DE LA PARROQUIA: $114,109 
Pledged / Prometida: $61,407 • Received: $50,359 



NUESTRO PROGRAMA DE EDUCACIÓN RELIGIOSA OFRECERÁ CLASES  
DE CATECISMO EN ESPAÑOL. ¡LAS INSCRIPCIONES YA ESTÁN ABIERTAS! 

REGISTRATION FOR  
FAITH FORMATION  

 
Registration for current students &  

new students in the program continues.  
  

These are classes for children  
in need of their sacraments:  

Baptism, Eucharist and Confirmation.  
Parents should register  

as soon as possible!   

REGISTRATION FEE 
 ONE CHILD: $100 

TWO OR MORE CHILDREN: $160.   
 

TO REGISTER WE NEED:  
YOUR CHILD’S BIRTH CERTIFICATE 

 AND BAPTISM CERTIFICATE.   

INSCRIPCIÓN PARA  
FORMACIÓN EN LA FE 

 
Continúa la inscripción para los estudiantes 

actuales y nuevos en el programa.  
  

Son clases para niños que necesitan  
sus sacramentos:  

Bautismo, Eucaristía y Confirmación.  
¡Los padres deben registrarse lo antes posible!  

 

EL COSTO DE INSCRIPCIÓN 
UN NIÑO: $100 DOS O MÁS NIÑOS: $160. 

 

 PARA REGISTRARSE NECESITAMOS:  
el certificado de nacimiento y el  

certificado de bautismo de su hijo. 

87-34 WHITNEY AV   
(CORNER OF JUDGE ST) 

SRLUCY@ 
STBARTSELMHURST.ORG  

OFFICE 
HOURS 

THURSDAY & FRIDAY 
JUEVES & VIERNES 

2PM - 7PM 

We will be starting our OCIA (Order of Christian Initiation of Adults) 
For adults who are interested in being Baptized, receiving First Holy Communion and  

First Penance, and Confirmation, please contact Fr. Andrew.  
 

Iniciaremos nuestra OCIA (Orden de Iniciación Cristiana de Adultos)  
Para los adultos que estén interesados en ser bautizados, recibir la Primera Comunión,  

la Primera Penitencia y la Confirmación, comuníquese con el P. Cesar 

FAMILY NIGHTS 
this is an opportunity for children and their parents to come together and grow in 
their faith.  It helps unite families and opens new lines ofcommunication by putting 
Jesus in the center of the family.  These nights are offered on the first and third 
Thursday of the month in Spanish and the 4th Tuesday of the month in English.  
They take place from 7 pm to 8 pm in the main church. All families are welcome. 
Next encounter evenings: 

TUESDAY, NOVEMBER 21 AT 7PM—ENGLISH 
 

 

NOCHES FAMILIARES 
esta es una oportunidad para que los niños y sus padres se reúnan y crezcan en 
su fe. Ayuda a familias unidas y abre nuevas vías de comunicación poniendo a 
Jesús en el centro de la familia. Estas noches se ofrecen el primer y tercer jueves 
del mes en español y el cuarto martes del mes en inglés. Se llevan a cabo de 7pm 
a 8pm en la iglesia principal. Todas las familias son bienvenidas. Próximos 
encuentros por la noche: 

JUEVES 9 DE NOVIEMBRE A LAS 7PM - ESPAÑOL 
MARTES 14 DE NOVIEMBRE A LAS 7PM - ESPAÑOL 

¡Las clases de Educación Religiosa comenzarán el domingo 5 de noviembre en el gimnasio de la escuela a las 11:15 am! 
¡Las clases de español para adultos comenzarán el sábado 4 de noviembre a las 4 pm en el convento! 

Para más información comuníquese con la hermana lucy srlucy@stbartselmhurst.org o 718-424-5400, ext. 5.  
La oficina está abierta los jueves y viernes de 2 pm a 7 pm. 
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At Gerard J. Neufeld, Inc., we take great pride in caring for our families.
Family owned and operated since 1940 providing a beautiful, lasting tribute to your loved one.

88-04 43RD AVENUE, ELMHURST, NY 11373     718.424.4000     WWW.NEUFELDFUNERALHOME.COM   

Private Parking 

Pre-Arrangements

Se Habla Español 

Serving Jackson Heights, 
Elmhurst & Corona

Joseph  
Neufeld

Joseph  
Neufeld Jr. FUNERAL HOME

Tenemos Directores de Funerales que hablan en Español
Family Owned & Operated

Paul Kearns-Stanley • Thomas L. Kearns • Patrick J. Kearns 

61-40 Woodhaven Blvd., Rego Park  
 (718) 441-3300 

www.LeoFKearns.com

LET’S GROW YOUR BUSINESS
Place Your Ad Here  

and Support Our Parish!

CONTACT ME  
Al Wickenheiser

awickenheiser@4LPi.com 
 (800) 477-4574 x6409  

IF YOU LIVE ALONE You Need

4 Ambulance 4 Police 4 Family  
		       4 GPS & Fall Alert

$1995
/mo.

As Low As

md-medalert.com

MDMedAlert!™
At HOME and AWAY!

800.808.9294
CALL NOW!


